
Глава 14

1. Вот наступает день Господень, и разделят награбленное у тебя среди тебя.
УПО: Ось день настає для Господа, і серед тебе поділена буде здобич.
KJV: Behold, the day of the LORD cometh, and thy spoil shall be divided in the midst of thee.

2. И соберу все народы на войну против Иерусалима, и взят будет город, и разграблены
будут домы, и обесчещены будут жены, и половина города пойдет в плен; но остальной
народ не будет истреблен из города.
УПО: І зберу всі народи до Єрусалиму на бій, і буде здобуте це місто, і пограбовані
будуть доми, а жінки побезчещені. І вийде півміста в полон на вигнання, а решта народу
не буде погублена з міста.
KJV: For I will gather all nations against Jerusalem to battle; and the city shall be taken, and the
houses rifled, and the women ravished; and half of the city shall go forth into captivity, and the
residue of the people shall not be cut off from the city.

3. Тогда выступит Господь и ополчится против этих народов, как ополчился в день
брани.
УПО: І вийде Господь, і стане на прю із народами цими, як дня боротьби Його, за дня
бою.
KJV: Then shall the LORD go forth, and fight against those nations, as when he fought in the
day of battle.

4. И станут ноги Его в тот день на горе Елеонской, которая перед лицем Иерусалима к
востоку; и раздвоится гора Елеонская от востока к западу весьма большою долиною, и
половина горы отойдет к северу, а половина ее--к югу.
УПО: І того дня стануть ноги Його на Оливній горі, що перед Єрусалимом зо сходу, а
Оливна гора на свої половини роздвоїться, на схід і на захід, на дуже велику долину. І на
північ осунеться половина гори, а половина її на південь.
KJV: And his feet shall stand in that day upon the mount of Olives, which is before Jerusalem
on the east, and the mount of Olives shall cleave in the midst thereof toward the east and
toward the west, and there shall be a very great valley; and half of the mountain shall remove
toward the north, and half of it toward the south.

5. И вы побежите в долину гор Моих, ибо долина гор будет простираться до Асила; и вы
побежите, как бежали от землетрясения во дни Озии, царя Иудейского; и придет
Господь Бог мой и все святые с Ним.
УПО: І втікати ви будете в долину Моїх гір, бо долина гірська сягатиме по Ацал. І втікати
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ви будете, як утікали перед землетрусом за днів Уззійї, царя Юдиного. І прийде Господь,
Бог мій, і з Ним усі святі.
KJV: And ye shall flee to the valley of the mountains; for the valley of the mountains shall reach
unto Azal: yea, ye shall flee, like as ye fled from before the earthquake in the days of Uzziah
king of Judah: and the LORD my God shall come, and all the saints with thee.

6. И будет в тот день: не станет света, светила удалятся.
УПО: І станеться в день той, світла не буде, і буде холод та замерзання.
KJV: And it shall come to pass in that day, that the light shall not be clear, nor dark:

7. День этот будет единственный, ведомый только Господу: ни день, ни ночь; лишь в
вечернее время явится свет.
УПО: І буде єдиний то день, Господу знаний, то буде не день, і не ніч, і буде, на час
вечора станеться світло.
KJV: But it shall be one day which shall be known to the LORD, not day, nor night: but it shall
come to pass, that at evening time it shall be light.

8. И будет в тот день, живые воды потекут из Иерусалима, половина их к морю
восточному и половина их к морю западному: летом и зимой так будет.
УПО: І станеться в день той, вийде з Єрусалиму живая вода, половина її до східнього
моря, а половина її до моря західнього. Літом і зимою це буде.
KJV: And it shall be in that day, that living waters shall go out from Jerusalem; half of them
toward the former sea, and half of them toward the hinder sea: in summer and in winter shall it
be.

9. И Господь будет Царем над всею землею; в тот день будет Господь един, и имя Его
едино.
УПО: І стане Господь за царя над землею всією, Господь буде один того дня, і одне
Ймення Його.
KJV: And the LORD shall be king over all the earth: in that day shall there be one LORD, and
his name one.

10. Вся эта земля будет, как равнина, от Гаваона до Реммона, на юг от Иерусалима,
который высоко будет стоять на своем месте и населится от ворот Вениаминовых до
места первых ворот, до угловых ворот, и от башни Анамеила до царских точил.
УПО: Уся ця земля стане степом від Ґеви до Ріммону, на південь Єрусалиму, який стане
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високим, і пробуватиме на місці своєму від брами Веніямина аж до місця Першої брами,
аж до брами Наріжинків, і від башти Хананеїла аж до царського чавила.
KJV: All the land shall be turned as a plain from Geba to Rimmon south of Jerusalem: and it
shall be lifted up, and inhabited in her place, from Benjamin's gate unto the place of the first
gate, unto the corner gate, and from the tower of Hananeel unto the king's winepresses.

11. И будут жить в нем, и проклятия не будет более, но будет стоять Иерусалим
безопасно.
УПО: І осядуть у ньому, і закляття вже більше не буде, і безпечно сидітиме Єрусалим.
KJV: And men shall dwell in it, and there shall be no more utter destruction; but Jerusalem shall
be safely inhabited.

12. И вот какое будет поражение, которым поразит Господь все народы, которые
воевали против Иерусалима: у каждого исчахнет тело его, когда он еще стоит на своих
ногах, и глаза у него истают в яминах своих, и язык его иссохнет во рту у него.
УПО: А оце буде рана, що нею поранить Господь всі народи, хто піде війною на
Єрусалим: згниє тіло його, хоч він на ногах своїх буде стояти, і очі йому погниють в своїх
ямках, і язик його погниє в своїх устах.
KJV: And this shall be the plague wherewith the LORD will smite all the people that have fought
against Jerusalem; Their flesh shall consume away while they stand upon their feet, and their
eyes shall consume away in their holes, and their tongue shall consume away in their mouth.

13. И будет в тот день: произойдет между ними великое смятение от Господа, так что
один схватит руку другого, и поднимется рука его на руку ближнего его.
УПО: І станеться в день той, між ними настане велике збентеження, і схопить один руку
одного, і підійметься рука його понад руку свого ближнього.
KJV: And it shall come to pass in that day, that a great tumult from the LORD shall be among
them; and they shall lay hold every one on the hand of his neighbour, and his hand shall rise up
against the hand of his neighbour.

14. Но и сам Иуда будет воевать против Иерусалима, и собрано будет богатство всех
окрестных народов: золото, серебро и одежды в великом множестве.
УПО: І навіть Юда воюватиме в Єрусалимі, і буде згромаджений маєток всіх навкільних
народів, золото й срібло та одіж, дуже багато.
KJV: And Judah also shall fight at Jerusalem; and the wealth of all the heathen round about
shall be gathered together, gold, and silver, and apparel, in great abundance.
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15. Будет такое же поражение и коней, и лошаков, и верблюдов, и ослов, и всякого
скота, какой будет в станах у них.
УПО: І буде такий самий удар на коня, мула, верблюда й осла, та на всяку худобу, що
буде в таборах у них, як пораза оця.
KJV: And so shall be the plague of the horse, of the mule, of the camel, and of the ass, and of
all the beasts that shall be in these tents, as this plague.

16. Затем все остальные из всех народов, приходивших против Иерусалима, будут
приходить из года в год для поклонения Царю, Господу Саваофу, и для празднования
праздника кущей.
УПО: І станеться, що позосталі з усіх тих народів, що приходили на Єрусалим, то будуть
приходити з року на рік, щоб вклонятись Цареві, Господу Саваоту, і щоб святкувати
свято Кучок.
KJV: And it shall come to pass, that every one that is left of all the nations which came against
Jerusalem shall even go up from year to year to worship the King, the LORD of hosts, and to
keep the feast of tabernacles.

17. И будет: если какое из племен земных не пойдет в Иерусалим для поклонения Царю,
Господу Саваофу, то не будет дождя у них.
УПО: І станеться, хто від земних племен до Єрусалиму не прийде, щоб вклонятись
Цареві, Господу Саваоту, то не буде дощу в них.
KJV: And it shall be, that whoso will not come up of all the families of the earth unto Jerusalem
to worship the King, the LORD of hosts, even upon them shall be no rain.

18. И если племя Египетское не поднимется в путь и не придет, то и у него не будет
[дождя] и постигнет его поражение, каким поразит Господь народы, не приходящие
праздновать праздника кущей.
УПО: А якщо не прийде племено єгипетське, і не ввійде всередину, то буде на них та
пораза, якою народи ударить Господь, хто святкувати свято Кучок не прийде.
KJV: And if the family of Egypt go not up, and come not, that have no rain; there shall be the
plague, wherewith the LORD will smite the heathen that come not up to keep the feast of
tabernacles.

19. Вот что будет за грех Египта и за грех всех народов, которые не придут праздновать
праздника кущей!
УПО: Оце гріх Єгиптові буде, і гріх всім народам, хто святкувати свято Кучок не прийде.
KJV: This shall be the punishment of Egypt, and the punishment of all nations that come not up
to keep the feast of tabernacles.
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20. В то время даже на конских уборах будет [начертано]: `Святыня Господу`, и котлы в
доме Господнем будут, как жертвенные чаши перед алтарем.
УПО: Буде того дня на кінських дзвінках: Святе Господеві, і будуть горнята в
Господньому домі, немов ті кропильниці перед жертовником.
KJV: In that day shall there be upon the bells of the horses, HOLINESS UNTO THE LORD; and
the pots in the LORD's house shall be like the bowls before the altar.

21. И все котлы в Иерусалиме и Иудее будут святынею Господа Саваофа, и будут
приходить все приносящие жертву и брать их и варить в них, и не будет более ни одного
Хананея в доме Господа Саваофа в тот день.
УПО: І буде усяке горня в Єрусалимі та в Юді святістю для Господа Саваота, і будуть
приходити всі, хто жертву приносить, і будуть з них брати й варитимуть в них. І того дня
не буде вже більше купця в домі Господа Саваота.
KJV: Yea, every pot in Jerusalem and in Judah shall be holiness unto the LORD of hosts: and
all they that sacrifice shall come and take of them, and seethe therein: and in that day there
shall be no more the Canaanite in the house of the LORD of hosts.
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